138 Ja g ddadl e s LY JB L
43Lsa

Holy bible 1

Ll A Y al agadS ) gl Ja g ddmscd) oo s LY (lany ANB La cilall V3 (& (40 ol
L) plale daua g LasS (g Julail MalS agadS (al (a ol cilall

Al A L i o) Al A s

| _ 381 aa
(Aipsall dan 1l 5 5 50al )
n_'L_._,_"n._l_J_I: 'k_ln_ﬁ_.|._|_l.|. -'-n_l_'~|._l-“._.».5.:'-'&-| l-"_'xll-"._l_v;....Jl-“._.u:n._J_l.l-.;l_'llnEln_n

‘-\_.-:n_'\._r,.l ’|‘_,._A:£L.:J.Lf-:-d...u_r,J_"|__:|;..-:‘_JJ5_q_J _;..uh"_.;L,_:_|~_l___'=.;__:.uj.ru;II«__'|'.*_‘U.l
H_ﬂzﬁ._r,J‘__lJ.rﬁ,:_ll.l_ﬁJlLE_rlluﬂ_l. LJJ}LIMEJIJQH'uJL,P'ILHI!
__,.L.:.._..u"'-'l 'q_q&|__:|:1._ll LU | _.;J__, J_ldma.ﬁntuuja._amm_g_ni_ﬂl_ﬂl
-;-'n___L-:u.lt.‘!rll :_.-:'-n_._l 3 a1l -._En_._._-|.| _L__.__ul _mm‘:lj:l s BlaDd _g_xkj._'x Sl
-._ll_|_r,;\_|.:~ "-.n_IE..Ili:"I "'I'__-g__:l__ﬁ;b-\_ljlthIJ_lh ezl m..'_;:'..wa L._I_g.:n.
'. -.” J_||| l. ] . H..-:'I .\_,.I-':.I‘H'JI"—L" _u: -,rl_ﬁ_.‘_ nj—lll—':“' _4_-,| :'_Ii-

=
PR T T ;- b i kI - II o | -'. '.- i -

Ay o lgia dag o dolimnad) A 1) Gl o g3 59 Adna) Aoy Ciial) fay ABBa)
Ot (8 Ul 138 9 0y shal Lgia | griaa Cmaseaal) (S5 cilan i)

lacal 3200 138 5 Apad¥) (8 AL (gd daga i dad S Cund (A Abadd) V)



Gm\gﬁbbg\dg‘\ﬂba\‘;bMJﬁﬂ\Aﬁﬂ\uﬁhﬁﬂwG@ﬂﬁﬂ\wM@ﬂeﬁ\l
Al Aalgl) 4 ) LY (lany 3k 08 e Glany aga 3 B g3 sl a sgdall
Dlaall Ji g 92 Sl

Aald Cal gh aaa8l) agal) Jia i Jard &yl 8 3 U)o daa 3 ) 0 2
dualig g ) Gl dal pa (e Ada o LY LS 4 pdial) ABUERL Al (3 Coapenall Jadd
eaenal) Glas¥) L) J8 L) g Dlsall S8 3 gl JS Lgale 2aie) dad 5 A 3

) agall Jla) A0S JS ) (5 pmdl palll g Lgale Adie) dan 5 A 4

ol alll (e Al pa aodally | Al raal) £ g ) Lgia i) daa 5 A 5
AN

O (S e A 3 54 ) gl pracaas B LIl (S JS A s LY Lgaddind daa 5 A 6
Cal) 98 £ gau

6 5kad) J oY) AN Al (8 Crmasnall g 35630 O Sash ) ma gl gn Sl dad 5 A T
Caaly o) Lelalady (e dady U dlia A g oany Lag (AU

La 1" Jolg elld any Al cpad 13gd g Almacd) Jga 5 (Al Aalgd) jga¥) (e oSl Wb 4
OSl g (B8aa Gualy (udd M) Ad) CiiSy 50 1" Afiag dan) (o) AALT A day i) cuils

(aile

Gt )) Gudll) e o palidia Al

Saint Irenaeus



aldl aaaS Aliuad Blaa dand slag dallall” a3 Elpnvaiog "ouisei ) dalg
Al agdl) GuySale Guall) allie yaay of i) Gua oS 43) dadly JB Lasy (dagadl)

(a)l) Gnpanss Al 43) ga 1) caguadil Juapl Beadls

(U8 Ataliw

-

(Lagp oalgdiiad cillial (B daa (S 3] )3 daly Sl i) (g lo Lagd dalis
O Alla 4y Ha i gl e ST ABay dayllaty AdlalSy uaSilgr (sl SY A) J 58y
dalaa 4af 18 Adpal) plal JS gad cigid Al OLtis Adlal) dduay calaill Lae (s )

asial (Luid) Lyons g ) Aday dlia ¢rag clagy ) 4o 0347 43) g o2 ¢ ilsn
(L) JAY Ailaiay oyl Lol s o 12 Ay BBl S 3] € giS lend] Gans
Ga JBY ) ¢ saly sty AgSh (e LS QS Udayl Lally dlail) quilgad) (pa Ja8B (!

Os il Pathinus Gusidlsl (usiis (uadll aag Jsal) ol Ao . gmuall Ll

O Auald (BSN Baia 58 LAY 1A A ojee (e Gl fln OIS 5 M) (Juat) (B )
s Ly AIS 1A cApas B) guy adleall Gina (i) GRS (1S Lagy (B L Ul Aaledd cpailigl)

Oxilisall ASiia Jal (1 clag Eleutherius guslish Ciiul) ) 4l ¢ ol A

YA pdaga JS (A At pa agiallaa ) Galsl) glidy OlS 3 ) Qe n )
iga b U Cpowsl) s¥3a (e el daia) @Al o Sadall Glua o Gl o1 cqual

dage cxid) cpald) @lld B (s LY Jlghly flilly leasiuadly saead) aludi 8 Ss3 L)


http://st-takla.org/
http://st-takla.org/
http://st-takla.org/
http://st-takla.org/
http://st-takla.org/

ALY il Cua cdlia QUSY Jlay (e pwS 330 o (ad al77 ale el alghacy)
Ol () Bagally (gl ) £l (Ladsi 40 (o LS agiag ) (B Gagiiigh (sl
Byl oY) (rag Uy ol Ao Ukl pacad ¢ Baal) g JSI) ey (6361 3t
LUl Gupd B gl ) Ganlll OIS 3) A8alia 30 (B ABLY) algan B DL Gugia B
Al gy Aa (Celtic ilud) lullly 4 aa diaady Gl ASS) Adudilly Sl adlly
Open Jealy Ayl (Ui A daay 38 40 e L) B gl Lad (g caga daly
oassi Ay ¢ Valence ) gusdualy (usilisidy (usld Jia (il o SLSU ¢ i
0588 Y O pan Ladind calh (< daalad) Sl Gaa oS .Beasancon ) guds s
o Ay g ALl 3o Joa DA o gieall Lily Lagy O ABal) adab Lagy cibad
Cra caliMal) Xad oy ciyinl) cabgal) 1 3AL YT Adlsy (i o8 3 sl Loy il

RUTKTN

-

Laglia casiiocal) lay) Ao Bl o ABala 5yl jelif S88 QLS olay) g (e

38 OIS Jp Al B Jaall A Y Lagliall B ASSY (Al gally dpgind) duald cilid gl
U Galay) Alan olsh Aikgl) Wl ) WLl) A B Asesl) el QST S
Agisl) (pan ) Akl 3y B AT Laily cqmad cililygl) Aaglia B Y 13l S
Vg dpaniall & duaall oo e Jeduiiy 530 qiglud B BRLL daSay Ganaty ¢S 1Y

Aalall



Ll g ¢ A 4 psd awddl) g <202 ol Alsa a8, 3) 2197 ale ol QA gl
1960 Lins dia oae Ji5 Mg ¢ sy 28 B AUy (b 23 B Alisd) sl A1

55 3 A

Gumal) U g1 98 9 (u glSal g alna aDIS g g (pu g3 1S g dalaa aDIS g8 dplad) (e Aadlsh

9 b ol agana & Loyl g (Sl Adle B Ll g daallal 8 adl ) ) 98 (sl )) gl g
b utial) ISY) Y1 4SS s Y g Jah 11 Y1 el Y Aaas Moyt b Uad) o)

R gl Juadl dan i Lyl 48 Wil cinda g LaS Lgian g Lgie g a8 ) Alamadd) (g
&M\C}Aeymga‘g Lfl“ Ja¥)

Aial) Joia g

",.:-I._g.l,l J_|| " AL g]g. . ﬂ I..-:'I '_._I._.J'- all 3_:1_'.-" _1!: 1:'II‘I_'-.-a Al IH_E|__"'.;'|.. I_:_:_-"l :'JI

H__||| I\-_Ll.-:l . __,n_-g.L .5 _:Jﬁ.&i._-n_' j'\—l—lnﬂ__:h_l _._._-|.'d-_|q_l'£. —:'l_!_;-— - Ir‘- ol
-\;-l—‘—"""d‘—'l I_.'i"'—"‘_,:"j ; "—ll__-gJJl _|I Ay 013l ll gl E | _,.-J— - | _r._-gll .

L

ol sl el Gl s, il L s sl s

o | 5520 OhAuia 1o it agia asly JS sy ;:'- .—*f’-; b3l 5 4iiud a
JS Joe « Lilas i ade duuiall (Kl =2 ;.;IEJ'I 5 -,-L-'::'..‘;g' (- Agaiax !
e ;—é"f—"ﬂ“"_-a—*'—ﬂj?" Lals *FI—"‘"—“_-:‘-I.S—{'-' O aala gl 5 4 ) o aal
o ;L:a' ;Ji L3805 A 5 o pan i 05 L |55 5 G sarlley ol 2l

e

;,I-E-E asiyl ..:.|E.|| [ Jeml ) 'ni’.:}_.-a:.__ﬁ_q_nl_glﬁ L.-:.:.._;...__a "1_|.-5J|"’|_._|.'i;'n_.|l\_
q;._g—_ " 'w_r':lz_n_r..l |_.“_ u_—;_j_._-u.q_'ul -._.,:..-.-"'_ﬁi-l'l '-'IL'- _|’|‘-:_- ."- 2_:| 2 il N A |._|_|.|
e I—-‘J = -_,'r-—IJ_-a |

¢ Gl ) ugddl) aNS 8 Uadld) La S0 g SlSial) (galad Ay 0o ALY ey



¢ AdS A5 shat) oo Lag

agad) e JS Ao s (5% O ira 4g alB (od) JLAAY) | i 6 ) gling sal (81
LIS 9 Jas G sal 138 o 93 70 A andll) agad) Jlda) aa i agla JS pa Jia (it (Y agal)
dan Jill A aghua il o) adaliall 03a ) 5318 Ladie g JLAALS adilia dan Ji st ya) g2
158 C ) S Ao o8 05 O (o Aonallly snaea V) 13 (g alS) (pud (S agl
G (a AlS 2l agal) adid an Sl BB o g Gtoas (g Ades (0 JAS) (5 Aien oally
s o

T Sl 14 27 il sland) dan 5 pa) AL UL S8 Al a5y ) apBl) AN jaY)
£ 30 Aals day 55 4841 an yiall 3B AN g4 slad) ) ag) A )

fad Cmaal) (ad g Jadh ¢ gal) aa) A) Gl L AJES A1) a3l 138 s sie duad Jai Al
Al (Y 053 (it B W pald Almacdl) (1 8 3 dad 5 (8 Jlgena OIS G JS (Y agls
G omedlll Cglutd) (A Jaali g AV (e Ay glal AR £ Jad an e JS O 33 Lapd (e Jrdlly
69962 B J pagdy 1 ) aa¥)

A B 35l e Cpmnsaaal) CIUA) i 4BBS & Adbinud) L i g ) Apusil) AlLglls
Ll momall 98 £ g O L) 0 8 IS 9 ) gradaiion | 5518 Gmaaall (Y (gaBlaal) (AU

B9 da I skagy agale 19 (1) 2 gl gabiliens alg £ guu (o A giSal) ) gll) (i

& Comnmnal) alina 0 &y 136 Aad ) 350 Al ) Amscd) A 1 (2
dadlad) a9l 13gh g AU gal) a Baileal) ARLY (Y (g mlly 3 54l | shokany ) | gapiony

| 534 1 AN (g Ly 25l ) BB () A NIEN) Ay B 03yaEl (pusila ol
duda 98 ya Lgly ) 5o gl 3 ggal) Al gl Alamacally

Crapesal) (arg (819 0y La gudad g haa dlmad) dasd (pa | 5lI8Y 3 gl 1y a1 138 22y
S Lo Gilal g s Y1 ) g8 (oa 3305 Apmad) e a My 1y



Cageara | guad (819 AU Cpran iall (ual) = g 1) Jas g Jadlly o dald dan 5 44
Ay oy LgTa 8 Lia) iy ¥ g el a3 8 S8 gyl il g8 ¥l
Ay shad

o)) (andll) oS Laa yia JaSy g

o AL JMTMJ{LM&JJE;I}LNMFJ_WMJHM el o s
.-1_'_|| Pluj_al._'l_Lnjl'Fl -_.;.Ell--|'|._u_l:“- _'I_.II.dJ.'II"’l_ﬂ.'H_l'I,J.:I_'L_g

Cra it }...:...a ELEN Y 3 and Il”i_n...;:m..uj|_'|j._.||_u_._-.._-::.

OB sdclall I._'ILI:h-\_jﬂL-._L'I...&_EﬁJIJIJI' A:ugn,ui'mp
L'.._;...-..u.u;_, =S s delal I._'ILI:h-\_'_g_'-hLI-.;I_I..E_Ij_jnf&-;:;H-_'IJ._g
Ul 38 dan il 22a '~—u=-,at-_m~jfm dglaczal e Ll Leal) o pa Lavie
Ol aia selay Ll s Il ) ia s 21 e W) e e
I o e il 4l g ¢ samg 3 n:.JI ﬁ:b_,ﬁu_uﬁp sl -_L'Al...ue. Sllal .
a5 3058 pay o Lol Lgd S0l dsy Ll "q_m.l.]ﬁm " sl

QY\&A&#JJWM%Q&SQgJJ&Y‘ﬁu%U

91 ald g pbd el (el ) (Bl W) Clud, Ua g

oo 488 Sl lgaidan il e jill sha e o aiie Juoglla | gLl S
ahsadi pa sy gl 5ap e s Ui gy gk gl oY o 3l —Iﬂ-"-l'l
"Osmtaall” F gaill la i L€ 4y nill Clibe Y o3a _,:u_;.l
Sl e s lao cludl Akl g cas 3 A - 55 8 asly alil 45y
sy 342 el e Ll T e ?‘3—'-'—:“ ¢ d 5 Alaual 515 “‘-—'5“ s Lag
.F’“.ﬂ‘—'ljm*j'*—jg'l‘“—'ﬁl.ﬂ"'—'““,ﬁﬂ” eha e muu,:ﬁ & el ﬂ'r;ua
| ,_a-ujJLﬁf - c'}lw-“ a3 pally (ppia gall Jauj k_b'-'..;—'

Las ¢ Lual J gy 98 4 pacadli da 5 (o dlmacd) A i) () grada g3 i )) ) Uin
Al) ahad ) i) 138 g Ay paea ()S1 9 A8 a A 5 ] g8 1 (gl £ i) Wb i

Ca g8l A 7 9



491 43 Coda g g asdbl) agall Cpa Baad) agal) Cilul ) Cila b ga 9 A (i Aaadlae pa
Ala g L8 Alanad g (pul8)

b ae Lol Cland ) e & S3 LaS g

Uadt waat) agall aa (i g dbmanad) g (380 (g padl alll O (& 1 438

& s ¥ ) agall aa tan Jas CDER 3 g2 5 ae dalimaad) g (5 urd) B (3L a1 1]
(ixal

Al (e JS) (g ) ) i paal) agal) pail) A 2 4

ool g L) agall G Arall A DU ¢ gy iy gl o) dalS g) Cija B CEDIERY) o 12
(ral) 3 SR e Uiy e gf il ) alS 3 CIMEAY) 5 2

o e AS) dtmid) (i paal) agal) Gail) o4 3 4G

(riaal) MR ¢ g AalS B DAY 5113

rall B N g S) 5) AalS 3 CBUEAY) o o3

daga dalS g) adaa A Logic Calidy paat) agall g Avbmand) aa (3d o ) (aill & 4 43
Jbaid) gl jilada Bas o) e i 3 g

OSlg (Arall B CIMEA) aa oY (ST g AalS B Atimaall g (o paad) G Jane CEDGA LA 1 14
i Al o) AalS Cpa JS) Auaad) gal) aa agdSUA)

i OS5 daad) agal) (o SlB ) pRlA (i) g dpmad) (8 Sl (ALA (5l g2 9 5 Ak
)

) ial) ad g & gacaal) 2L aaal) agal) (g Lo 8 dbsmd) g Gl o ) ol 6 A2
() Al 7 g g da iy g

o) (gaaa adly aal) agall g Admad) o Slh IS, (6 jal) 5116



M Seriesl




100

90

80 -

70 A

60 -

50 -

40 -

30 -

20 -+

10 -

344

sl % 75.2 A Limandl 94 24,8 Ay A 9

2 L) Jsy g aa) (A DB Al (pa i) agad) S Ll Cha 9425 (1%, Ladind
il

Bbmad) 0 $LN) G 0 5 ((JalS ) Gussls ) Gudhl) NS (s | il g

Chapter XXI.—A vindication of the prophecy in Isa. vii.
14 against the misinterpretations of Theodotion,
Aquila, the Ebionites, and the Jews. Authority of the
Septuagint version. Arguments in proof that Christ
was born of a virgin.

1. God, then, was made man, and the Lord did Himself
save us, giving us the token of the Virgin. But not as some

allege, among those now presuming to expound the
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Scripture, [thus:] "Behold, a young woman shall conceive,

"3’%as Theodotion the Ephesian has

and bring forth a son,
interpreted, and Aquila of Pontus,>”°both Jewish proselytes.
The Ebionites, following these, assert that He was begotten
by Joseph; thus destroying, as far as in them lies, such a
marvellous dispensation of God, and setting aside the
testimony of the prophets which proceeded from God. For
truly this prediction was uttered before the removal of the
people to Babylon; that is, anterior to the supremacy
acquired by the Medes and Persians. But it was interpreted
into Greek by the Jews themselves, much before the period
of our Lord’s advent, that there might remain no suspicion
that perchance the Jews, complying with our humour, did
put this interpretation upon these words. They indeed, had
they been cognizant of our future existence, and that we
should use these proofs from the Scriptures, would
themselves never have hesitated to burn their own
Scriptures, which do declare that all other nations partake of
[eternal] life, and show that they who boast themselves as
being the house of Jacob and the people of Israel, are
disinherited from the grace of God.

2. For before the Romans possessed their

kingdom,>"*°

while as yet the Macedonians held Asia, Ptolemy
the son of Lagus, being anxious to adorn the library which

he had founded in Alexandria, with a collection of the
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writings of all men, which were [works] of merit, made
request to the people of Jerusalem, that they should have
their Scriptures translated into the Greek language. And
they—for at that time they were still subject to the
Macedonians—sent to Ptolemy seventy of their elders, who
were thoroughly skilled in the Scriptures and in both the
languages, to carry out what he had desired.>”*!But he,
wishing to test them individually, and fearing lest they might
perchance, by taking counsel together, conceal the truth in
the Scriptures, by their interpretation, separated them from
each other, and commanded them all to write the same
translation. He did this with respect to all the books. But
when they came together in the same place before Ptolemy,
and each of them compared his own interpretation with that
of every other, God was indeed glorified, and the Scriptures
were acknowledged as truly divine. For all of them read out
the common translation [which they had prepared] in the
very same words and the very same names, from beginning
to end, so that even the Gentiles present perceived that the
Scriptures had been interpreted by the inspiration of
God.?”**And there was nothing astonishing in God having
done this,—He who, when, during the captivity of the people
under Nebuchadnezzar, the Scriptures had been corrupted,
and when, after seventy years, the Jews had returned to

their own land, then, in the times of Artaxerxes king of the
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Persians, inspired Esdras the priest, of the tribe of Levi, to
recast’’!3all the words of the former prophets, and to re-
establish with the people the Mosaic legislation.

3. Since, therefore, the Scriptures have been interpreted
with such fidelity, and by the grace of God, and since from
these God has prepared and formed again our faith towards
His Son, and has preserved to us the unadulterated
Scriptures in Egypt, where the house of Jacob flourished,
fleeing from the famine in Canaan; where also our Lord was
preserved when He fled from the persecution set on foot by
Herod; and [since] this interpretation of these Scriptures
was made prior to our Lord’s descent [to earth], and came
into being before the Christians appeared —for our Lord was
born about the forty-first year of the reign of Augustus; but
Ptolemy was much earlier, under whom the Scriptures were
interpreted; —[since these things are so, I say,] truly these
men are proved to be impudent and presumptuous, who
would now show a desire to make different translations,
when we refute them out of these Scriptures, and shut them
up to a belief in the advent of the Son of God. But our faith
is stedfast, unfeigned, and the only true one, having clear
proof from these Scriptures, which were interpreted in the
way I have related; and the preaching of the Church is
without interpolation. For the apostles, since they are of

more ancient date than all these [heretics], agree with this
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aforesaid translation; and the translation harmonizes with
the tradition of the apostles. For Peter, and John, and
Matthew, and Paul, and the rest successively, as well as
their followers, did set forth all prophetical
[announcements], just as®’!“the interpretation of the elders
contains them.

4. For the one and the same Spirit of God, who
proclaimed by the prophets what and of what sort the
advent of the Lord should be, did by these elders give a just
interpretation of what had been truly prophesied; and He did
Himself, by the apostles, announce that the fulness of the
times of the adoption had arrived, that the kingdom of
heaven had drawn nigh, and that He was dwelling within
those that believe on Him who was born Emmanuel of the
Virgin. To this effect they testify, [saying,] that before
Joseph had come together with Mary, while she therefore
remained in virginity, “she was found with child of the Holy
Ghost;”*’!*> and that the angel Gabriel said unto her, “The
Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the
Highest shall overshadow thee; therefore also that holy
thing which shall be born of thee shall be called the Son of
God;"*"*°and that the angel said to Joseph in a dream, “Now
this was done, that it might be fulfilled which was spoken by
Isaiah the prophet, Behold, a virgin shall be with

child.”?”*"But the elders have thus interpreted what Esaias
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said: “And the Lord, moreover, said unto Ahaz, Ask for
thyself a sign from the Lord thy God out of the depth below,
or from the height above. And Ahaz said, I will not ask, and
I will not tempt the Lord. And he said, It is not a small
thing®’*%for you to weary men; and how does the Lord weary
them? Therefore the Lord himself shall give you a sign;
Behold, a virgin shall conceive, and bear a son; and ye shall
call His name Emmanuel. Butter and honey shall He eat:
before He knows or chooses out things that are evil, He shall
exchange them for what is good; for before the child knows
good or evil, He shall not consent to evil, that He may
choose that which is good.”*”**Carefully, then, has the Holy
Ghost pointed out, by what has been said, His birth from a
virgin, and His essence, that He is God (for the name
Emmanuel indicates this). And He shows that He is a man,
when He says, “"Butter and honey shall He eat;” and in that
He terms Him a child also, [in saying,] “before He knows
good and evil;” for these are all the tokens of a human
infant. But that He “will not consent to evil, that He may
choose that which is good,”—this is proper to God; that by
the fact, that He shall eat butter and honey, we should not
understand that He is a mere man only, nor, on the other
hand, from the name Emmanuel, should suspect Him to be
God without flesh.
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5. And when He says, “Hear, O house of David,”*’*°He
performed the part of one indicating that He whom God
promised David that He would raise up from the fruit of his
belly (ventris) an eternal King, is the same who was born of
the Virgin, herself of the lineage of David. For on this
account also, He promised that the King should be “of the
fruit of his belly,” which was the appropriate [term to use
with respect] to a virgin conceiving, and not “of the fruit of
his loins,” nor “of the fruit of his reins,” which expression is
appropriate to a generating man, and a woman conceiving
by a man. In this promise, therefore, the Scripture excluded
all virile influence; yet it certainly is not mentioned that He
who was born was not from the will of man. But it has fixed
and established “the fruit of the belly,” that it might declare
the generation of Him who should be [born] from the Virgin,
as Elisabeth testified when filled with the Holy Ghost, saying
to Mary, “"Blessed art thou among women, and blessed is the
fruit of thy belly;”*”?'the Holy Ghost pointing out to those
willing to hear, that the promise which God had made, of
raising up a King from the fruit of [David’s] belly, was
fulfilled in the birth from the Virgin, that is, from Mary. Let
those, therefore, who alter the passage of Isaiah thus,
“Behold, a young woman shall conceive,” and who will have
Him to be Joseph’s son, also alter the form of the promise

which was given to David, when God promised him to raise
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up, from the fruit of his belly, the horn of Christ the King.
But they did not understand, otherwise they would have
presumed to alter even this passage also.

6. But what Isaiah said, “"From the height above, or from
the depth beneath,”*”?’was meant to indicate, that “He who
descended was the same also who ascended.”?”*’But in this
that he said, “"The Lord Himself shall give you a sign,” he
declared an unlooked-for thing with regard to His
generation, which could have been accomplished in no other
way than by God the Lord of all, God Himself giving a sign in
the house of David. For what great thing or what sign should
have been in this, that a young woman conceiving by a man
should bring forth,—a thing which happens to all women
that produce offspring? But since an unlooked-for salvation
was to be provided for men through the help of God, so also
was the unlooked-for birth from a virgin accomplished; God
giving this sign, but man not working it out.

7. On this account also, Daniel,?”**foreseeing His advent,
said that a stone, cut out without hands, came into this
world. For this is what “without hands” means, that His
coming into this world was not by the operation of human
hands, that is, of those men who are accustomed to stone-
cutting; that is, Joseph taking no part with regard to it, but
Mary alone co-operating with the pre-arranged plan. For this

stone from the earth derives existence from both the power
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and the wisdom of God. Wherefore also Isaiah says: “Thus
saith the Lord, Behold, I deposit in the foundations of Zion a
stone, precious, elect, the chief, the corner-one, to be had in
honour.””?°So, then, we understand that His advent in
human nature was not by the will of a man, but by the will
of God.

8. Wherefore also Moses giving a type, cast his rod upon

the earth,’%°

in order that it, by becoming flesh, might
expose and swallow up all the opposition of the Egyptians,
which was lifting itself up against the pre-arranged plan of
God;?"?’that the Egyptians themselves might testify that it is
the finger of God which works salvation for the people, and
not the son of Joseph. For if He were the son of Joseph, how

could He be greater than Solomon, or greater than

3728 3729
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Jona or greater than Davi when He was generated
from the same seed, and was a descendant of these men?
And how was it that He also pronounced Peter blessed,
because he acknowledged Him to be the Son of the living
God?3730

9. But besides, if indeed He had been the son of Joseph,
He could not, according to Jeremiah, be either king or heir.
For Joseph is shown to be the son of Joachim and Jechoniah,
as also Matthew sets forth in his pedigree.?”>'But Jechoniah,
and all his posterity, were disinherited from the kingdom;

Jeremiah thus declaring, “As I live, saith the Lord, if
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Jechoniah the son of Joachim king of Judah had been made
the signet of my right hand, I would pluck him thence, and
deliver him into the hand of those seeking thy life.”>”**And
again: “Jechoniah is dishonoured as a useless vessel, for he
has been cast into a land which he knew not. Earth, hear the
word of the Lord: Write this man a disinherited person; for
none of his seed, sitting on the throne of David, shall
prosper, or be a prince in Judah.”*”?>*And again, God speaks
of Joachim his father: “Therefore thus saith the Lord
concerning Joachim his father, king of Judea, There shall be
from him none sitting upon the throne of David: and his
dead body shall be cast out in the heat of day, and in the
frost of night. And I will look upon him, and upon his sons,
and will bring upon them, and upon the inhabitants of
Jerusalem, upon the land of Judah, all the evils that I have
pronounced against them.”*”**Those, therefore, who say that
He was begotten of Joseph, and that they have hope in Him,
do cause themselves to be disinherited from the kingdom,
failing under the curse and rebuke directed against
Jechoniah and his seed. Because for this reason have these
things been spoken concerning Jechoniah, the [Holy] Spirit
foreknowing the doctrines of the evil teachers; that they
may learn that from his seed—that is, from Joseph—He was
not to be born but that, according to the promise of God,

from David’s belly the King eternal is raised up, who sums
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up all things in Himself, and has gathered into Himself the
ancient formation [of man].>’?’

10. For as by one man’s disobedience sin entered, and
death obtained [a place] through sin; so also by the
obedience of one man, righteousness having been
introduced, shall cause life to fructify in those persons who
in times past were dead.?’°® And as the protoplast himself
Adam, had his substance from untilled and as yet virgin soil
(“for God had not yet sent rain, and man had not tilled the
ground”®”?”), and was formed by the hand of God, that is, by

"3738a nd

the Word of God, for “all things were made by Him,
the Lord took dust from the earth and formed man; so did
He who is the Word, recapitulating Adam in Himself, rightly
receive a birth, enabling Him to gather up Adam [into
Himself], from Mary, who was as yet a virgin. If, then, the
first Adam had a man for his father, and was born of human
seed, it were reasonable to say that the second Adam was
begotten of Joseph. But if the former was taken from the
dust, and God was his Maker, it was incumbent that the
latter also, making a recapitulation in Himself, should be
formed as man by God, to have an analogy with the former
as respects His origin. Why, then, did not God again take
dust, but wrought so that the formation should be made of
Mary? It was that there might not be another formation

called into being, nor any other which should [require to] be
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saved, but that the very same formation should be summed
up [in Christ as had existed in Adam], the analogy having

been preserved.
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And when Ptolemy king of Egypt formed a library, and
endeavoured to collect the writings of all men, he heard also
of these prophets, and sent to Herod, who was at that time

1826raquesting that the books of the

king of the Jews,
prophets be sent to him. And Herod the king did indeed send
them, written, as they were, in the foresaid Hebrew
language. And when their contents were found to be
unintelligible to the Egyptians, he again sent and requested
that men be commissioned to translate them into the Greek
language. And when this was done, the books remained with
the Egyptians, where they are until now. They are also in

the possession of all Jews throughout the world;
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Chapter XIII.—History of the Septuagint.
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But if any one says that the writings of Moses and of the
rest of the prophets were also written in the Greek
character, let him read profane histories, and know that
Ptolemy, king of Egypt, when he had built the library in
Alexandria, and by gathering books from every quarter had
filled it, then learnt that very ancient histories written in
Hebrew happened to be carefully preserved; and wishing to
know their contents, he sent for seventy wise men from
Jerusalem, who were acquainted with both the Greek and
Hebrew language, and appointed them to translate the
books; and that in freedom from all disturbance they might
the more speedily complete the translation, he ordered that
there should be constructed, not in the city itself, but seven
stadia off (where the Pharos was built), as many little cots
as there were translators, so that each by himself might
complete his own translation; and enjoined upon those
officers who were appointed to this duty, to afford them all
attendance, but to prevent communication with one another,
in order that the accuracy of the translation might be
discernible even by their agreement. And when he
ascertained that the seventy men had not only given the
same meaning, but had employed the same words, and had
failed in agreement with one another not even to the extent
of one word; but had written the same things, and

concerning the same things, he was struck with amazement,



and believed that the translation had been written by divine
power, and perceived that the men were worthy of all
honour, as beloved of God; and with many gifts ordered
them to return to their own country. And having, as was
natural, marvelled at the books, and concluded them to be
divine, he consecrated them in that library. These things, ye
men of Greece, are no fable, nor do we narrate fictions; but
we ourselves having been in Alexandria, saw the remains of
the little cots at the Pharos still preserved, and having heard
these things from the inhabitants, who had received them as

part of their country’s tradition,?**?

we now tell to you what
you can also learn from others, and specially from those
wise and esteemed men who have written of these things,
Philo and Josephus, and many others. But if any of those
who are wont to be forward in contradiction should say that
these books do not belong to us, but to the Jews, and should
assert that we in vain profess to have learnt our religion
froth them, let him know, as he may from those very things
which are written in these books, that not to them, but to
us, does the doctrine of them refer. That the books relating
to our religion are to this day preserved among the Jews,
has been a work of Divine Providence on our behalf; for lest,
by producing them out of the Church, we should give
occasion to those who wish to slander us to charge us with

fraud, we demand that they be produced from the
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synagogue of the Jews, that from the very books still
preserved among them it might clearly and evidently
appear, that the laws which were written by holy men for

instruction pertain to us.
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CHAPTER XXII.—ON THE GREEK TRANSLATION OF THE OLD
TESTAMENT.

So much for the details respecting dates, as stated
variously by many, and as set down by us.

It is said that the Scriptures both of the law and of the
prophets were translated from the dialect of the Hebrews
into the Greek language in the reign of Ptolemy the son of
Lagos, or, according to others, of Ptolemy surnamed
Philadelphus; Demetrius Phalereus bringing to this task the
greatest earnestness, and employing painstaking accuracy
on the materials for the translation. For the Macedonians
being still in possession of Asia, and the king being
ambitious of adorning the library he had at Alexandria with
all writings, desired the people of Jerusalem to translate the
prophecies they possessed into the Greek dialect. And they
being the subjects of the Macedonians, selected from those
of highest character among them seventy elders, versed in

the Scriptures, and skilled in the Greek dialect, and sent



them to him with the divine books. And each having
severally translated each prophetic book, and all the
translations being compared together, they agreed both in
meaning and expression. For it was the counsel of God
carried out for the benefit of Grecian ears. It was not alien to
the inspiration of God, who gave the prophecy, also to
produce the translation, and make it as it were Greek
prophecy. Since the Scriptures having perished in the
captivity of Nabuchodonosor, Esdras®’®® the Levite, the
priest, in the time of Artaxerxes king of the Persians, having
become inspired in the exercise of prophecy restored again
the whole of the ancient Scriptures. And Aristobulus, in his
first book addressed to Philometor, writes in these words:
“And Plato followed the laws given to us, and had manifestly
studied all that is said in them.” And before Demetrius there
had been translated by another, previous to the dominion of
Alexander and of the Persians, the account of the departure
of our countrymen the Hebrews from Egypt, and the fame of
all that happened to them, and their taking possession of
the land, and the account of the whole code of laws; so that
it is perfectly clear that the above-mentioned philosopher
derived a great deal from this source, for he was very
learned, as also Pythagoras, who transferred many things
from our books to his own system of doctrines. And

Numenius, the Pythagorean philosopher, expressly writes:
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“For what is Plato, but Moses speaking in Attic Greek?” This
Moses was a theologian and prophet, and as some say, an
interpreter of sacred laws. His family, his deeds, and life, are
related by the Scriptures themselves, which are worthy of all
credit; but have nevertheless to be stated by us also as well

s we can 2
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Chapter XVIII.

But, that we might attain an ampler and more
authoritative knowledge at once of Himself, and of His
counsels and will, God has added a written revelation for the
behoof of every one whose heart is set on seeking Him, that
seeking he may find, and finding believe, and believing
obey. For from the first He sent messengers into the
world,—men whose stainless righteousness made them
worthy to know the Most High, and to reveal Him,—men
abundantly endowed with the Holy Spirit, that they might
proclaim that there is one God only who made all things,
who formed man from the dust of the ground (for He is the
true Prometheus who gave order to the world by arranging
the seasons and their course),—these have further set
before us the proofs He has given of His majesty in His
judgments by floods and fires, the rules appointed by Him

for securing His favour, as well as the retribution in store for


http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.vi.iv.i.xxii.html#fnf_vi.iv.i.xxii-p3.1

the ignoring, forsaking and keeping them, as being about at
the end of all to adjudge His worshippers to everlasting life,
and the wicked to the doom of fire at once without ending
and without break, raising up again all the dead from the
beginning, reforming and renewing them with the object of
awarding either recompense. Once these things were with
us, too, the theme of ridicule. We are of your stock and
nature: men are made, not born, Christians. The preachers
of whom we have spoken are called prophets, from the
office which belongs to them of predicting the future. Their
words, as well as the miracles which they performed, that
men might have faith in their divine authority, we have still
in the literary treasures they have left, and which are open
to all. Ptolemy, surnamed Philadelphus, the most learned of
his race, a man of vast acquaintance with all literature,
emulating, I imagine, the book enthusiasm of Pisistratus,
among other remains of the past which either their antiquity
or something of peculiar interest made famous, at the
suggestion of Demetrius Phalereus, who was renowned
above all grammarians of his time, and to whom he had
committed the management of these things, applied to the
Jews for their writings—I mean the writings peculiar to them
and in their tongue, which they alone possessed, for from
themselves, as a people dear to God for their fathers’ sake,

their prophets had ever sprung, and to them they had ever



spoken. Now in ancient times the people we call Jews bare
the name of Hebrews, and so both their writings and their
speech were Hebrew. But that the understanding of their
books might not be wanting, this also the Jews supplied to
Ptolemy; for they gave him seventy-two interpreters—men
whom the philosopher Menedemus, the well-known asserter
of a Providence, regarded with respect as sharing in his
views. The same account is given by Aristaeus. So the king
left these works unlocked to all, in the Greek language.'®® To
this day, at the temple of Serapis, the libraries of Ptolemy
are to be seen, with the identical Hebrew originals in them.
The Jews, too, read them publicly. Under a tribute-liberty,
they are in the habit of going to hear them every Sabbath.
Whoever gives ear will find God in them; whoever takes

pains to understand, will be compelled to believe.
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